Chapter I
My father’s family name being Pirrip, and my Christian name Philip, my infant tongue could make of both names nothing longer or more explicit than Pip. So, I called myself Pip, and came to be called Pip.
[bookmark: _Hlk497490702][bookmark: _Hlk497483871]I give Pirrip as my father’s family name, on the authority of his tombstone and my sister,—Mrs. Joe Gargery, who married the blacksmith. As I never saw my father or my mother, and never saw any likeness of either of them (for their days were long before the days of photographs), my first fancies regarding what they were like were unreasonably derived from their . The shape of the letters on my father’s, gave me an odd idea that he was a square, stout, dark man, with curly black hair. From the character and turn of the inscription, “Also Georgiana Wife of the Above,” I drew a childish conclusion that my mother was freckled and sickly. To five little stone lozenges, each about a foot and a half long, which were arranged in a neat row beside their grave, and were sacred to the memory of five little brothers of mine,—who gave up trying to get a living, exceedingly early in that universal struggle,—I am indebted for a belief I religiously entertained that they had all been born on their backs with their hands in their trousers-pockets, and had never taken them out in this state of existence.

Capítulo I
Epellido de mi padre es Pirrip, y mi nombre es Cristiano Philip, mi lengua infantil no me permitía pronunciar ninguno de ellos ni hacerlos más explícitos o claros que un simple Pip, por lo que todos empezaron a llamarme Pip.
Digo que Pirrip es el apellido de mi padre, bajo la autoridad de su lápida y de mi hermana, la señora Joe Gargery, que se casó con el herrero. Como nunca vi a mi padre o a mi madre, y nunca vi ninguna semejanza de ninguno de ellos (porque sus vidas ocurrieron mucho antes de la vida de las cámaras fotográficas), mis primeras fantasías con respecto a cómo eran se derivaron irrazonablemente de sus tumbas. La forma de las letras de la de mi padre me transmitía la extraña idea de que era un hombre cuadrado, robusto, oscuro, con el pelo negro y rizado. Del carácter y el giro de la inscripción, "También Georgiana, Esposa del Anterior", saqué la conclusión infantil de que mi madre era pecosa y enfermiza. A las cinco pequeñas pastillas de piedra, cada una de aproximadamente un pie y medio de largo, que estaban dispuestas en una fila ordenada al lado de su tumba, sagradas memorias de mis cinco hermanitos que renunciaron a tratar de ganarse la vida extremadamente temprano en esa lucha universal, les estoy en deuda por una creencia que entretuve religiosamente de que todos habían nacido de espaldas, con las manos en los bolsillos de los pantalones,  y nunca las habían sacado de ahí en este estado de existencia.



Chapter I
My father’s family name being Pirrip, and my Christian name Philip, my infant tongue could make of both names nothing longer or more explicit than Pip. So, I called myself Pip, and came to be called Pip.
I give Pirrip as my father’s family name, on the authority of his tombstone and my sister,—Mrs. Joe Gargery, who married the blacksmith. As I never saw my father or my mother, and never saw any likeness of either of them (for their days were long before the days of photographs), my first fancies regarding what they were like were unreasonably derived from their . The shape of the letters on my father’s, gave me an odd idea that he was a square, stout, dark man, with curly black hair. From the character and turn of the inscription, “Also Georgiana Wife of the Above,” I drew a childish conclusion that my mother was freckled and sickly. To five little stone lozenges, each about a foot and a half long, which were arranged in a neat row beside their grave, and were sacred to the memory of five little brothers of mine,—who gave up trying to get a living, exceedingly early in that universal struggle,—I am indebted for a belief I religiously entertained that they had all been born on their backs with their hands in their trousers-pockets, and had never taken them out in this state of existence.From the character and turn of the inscription, “Also Georgiana Wife of the Above,” I drew a childish conclusion that my mother was freckled and sickly.



Capítulo I
El apellido de mi padre es Pirrip, y mi nombre es Cristiano Philip, mi lengua infantil no me permitía pronunciar ninguno de ellos ni hacerlos más explícitos o claros que un simple Pip, por lo que todos empezaron a llamarme Pip.
Del carácter y el giro de la inscripción, "También Georgiana, Esposa del Anterior", saqué la conclusión infantil de que mi madre era pecosa y enfermiza.

Digo que Pirrip es el apellido de mi padre, bajo la autoridad de su lápida y de mi hermana, la señora Joe Gargery, que se casó con el herrero. Como nunca vi a mi padre o a mi madre, y nunca vi ninguna semejanza de ninguno de ellos (porque sus vidas ocurrieron mucho antes de la vida de las cámaras fotográficas), mis primeras fantasías con respecto a cómo eran se derivaron irrazonablemente de sus tumbas. La forma de las letras de la de mi padre me transmitía la extraña idea de que era un hombre cuadrado, robusto, oscuro, con el pelo negro y rizado. Del carácter y el giro de la inscripción, "También Georgiana, Esposa del Anterior", saqué la conclusión infantil de que mi madre era pecosa y enfermiza. A las cinco pequeñas pastillas de piedra, cada una de aproximadamente un pie y medio de largo, que estaban dispuestas en una fila ordenada al lado de su tumba, sagradas memorias de mis cinco hermanitos que renunciaron a tratar de ganarse la vida extremadamente temprano en esa lucha universal, les estoy en deuda por una creencia que entretuve religiosamente de que todos habían nacido de espaldas, con las manos en los bolsillos de los pantalones,  y nunca las habían sacado de ahí en este estado de existencia.

